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السرد العبري الأندلسى بين إشكالية المصطلح والتجنيس 
ده Ka gal‏ 
جامعة جيجل» الجزائر 
الملخص: 
ازدهر الأدب العبري في الأنداس لاحتكاكه بالأدب العربي» وأطلق على هذه الفترة 
'العصر الذهبي"؛ لتنوع الإنتاج من شعر ونثر من جهةء ولغزارة النصوص المكتوية باللغة 
العبرية من جهة اخرى. ومع ذلك ما زال هذا الإنتاج يثير الجدل لدى الباحثين الغربيين 
لاسما من ناحية المرجعية ومدى تأثير الأدب العربي في هذه النصوص. ويسعى JUL lis‏ 
إلى تسليط الضوء على السرد العبري الأندلسي الذي يعتبر من أهم ما كتب وما يحيطه من 
إشكاليات مختلفة» فا هي هذه الإشكالات؟ وكيف تعامل معها الباحثون الغربيون واليبود؟ 
للإجابة عن هذه الأسئلة نقترح الحورين الآتيين: مصطلح السرد العبري bes "E‏ 
الأندلس في الدراسات الغربية؛ والمقامة العبرية الأندلسية واشكالية التجنيس والتصنيف. 
الكلمات الدالة: 
السرد» اليهود» اللغة العبرية» الأندلس» الثقافة العربية. 
CENSAT‏ 


The Andalusian Hebrew narration between the problematic of 
terminology and the Genre 
Dr Amina Boukail 
University of Jijel, Algeria 
Abstract: 

Hebrew literature flourished in Andalusia due to its contact with Arabic 
literature, and this period was called the “Golden Age”, due to the diversity of 
production of poetry and prose on the one hand, and the abundance of texts 
written in the Hebrew language on the other hand. However, this production 
still raises debate among Western researchers, especially in terms of reference 
and the extent of the influence of Arabic literature on these texts. This article 
seeks to shed light on the Hebrew-Andalusian narrative, which is considered the 
most important, and the various problems surrounding it. What are these 
problems? How did Western and Jewish researchers deal with it? To answer 


these questions, we propose the following two axes: The terminology of the 
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Hebrew-Andalusian narrative and the Andalusian complex in Western studies; 
and the Andalusian Hebrew Maqama and the problem of naturalization and 
classification. 
Keywords: 


narration, Jews, Hebrew, Andalus, Arabic culture. 
PRESS 
تقديم:‎ 

يعد السرد العبري من أقدم الأشكال السردية التي عرفها الشرق القديم» 
ت هذا ال s‏ يذ الكداب) ا فة اف عة وا ضيطيا “من iade‏ 
تسرّبت بشكل أو بآخر إلى السرد العبري القديم» فرغم ميل امود إلى BUH‏ 
على هويتهم بشدة فإنهم احتكوا بعدة شعوب وأمم في حالات الحرب dels‏ 

AP Mele بين الود والفيليقيين‎ Ade coa كانت: هناك‎ cue 
الملك سليمان في مجالات التجارة والسياسة(1).‎ 

Ul cula e‏ حروب طاحنة مع الآراميين لمدة طويلة انتبت بسيطرة 
الآرامين cnl de.‏ ويوجك الكنين من الأسقار الى تدك بالتفصيل عن 
العلاقة المتوترة بين الطرفين (2). l‏ 

كا اتصل اليهود بشعوب أخرى مثل الكنعانيين والمصريين والموؤابيين» 
والأدوميين» والعمونيبن والفرس» والآشوريين» واليونانيين والرومان(). 

إذن» ad‏ تأثر المود في ضوء اختلاطهم بالشعوب الأخرى على مستوى 
العادات والتقاليد والمعتقدات» وتعكس نصوص التوراة هذه التأثيرات خاصة في 
النصوص السردية» فلا يمكن لدارس إنكار هذه المؤثرات الواضحة ON‏ النصوص 
التوراتية "تشكلت من واقع تدوينات متعاقبة لأصول من مأثورات قديمة» ol‏ 
المأثور بوصفه أصلا قصة محكية تباقلتما ذاكرة الإنسان جيلا إثر جيل"). 

وأحسن rib‏ يوضم لنا مدى تأثر السرد العبري القديم بثقافات الشعوب 
الجاورة هو "قصة الحلق" من سفر التكوين» التى توقفت عندها العديد من 
الدراسات المقارنة» وقارتتها بمثيلاتها في آداب شرقية قديمة التى عادة ما تعتمد 
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على الأساطير القديمة» خاصة روايات GE‏ الواردة في الملحمة السومرية» حيث 
نجد نقاط آشابه واضحة في قصة الحلق بين سفر التكوين وبين الملحمة 
OL‏ 

فثلا يمكن ذكر الأسلوب الاستبلالي في كل من سفر التكوين والملحمة 
السومرية» Le S5,‏ الفوضى السائدة في العام قبل بدأ E «ul‏ يذكران كيفية 
حل MUS elei‏ رضن s Joel‏ تحيلنا مباشرة على البيئة الشرقية القديمة 
والأساطير المنتشرة في تلك المرحلك() 

ول ارد اعرف شم ب بعض النصوص الواردة في التوراة وحتى تلك 
التفاسير التي ظهرت بعد التوراة با (olas) (mmn) em es‏ حيث 
Jes‏ على العديد من الشروحات والأساطير لتفسير الصعوبات التي قد تواجه 
قارئ التوراة 2 ERE‏ مختلفة من خلال النصوص السردية» ولقيت هذه 
التصوص اهتمام اليهود والمسيحيين في العصر الحديث ويعدونها مصدرا هاما 
لدراسة اللغات السامية مثل (المشنا - التلمود - المدراش) (7), 

وما نلاحظه في هذه الكتب أن السرد العبري لم يكن مستقلا بذاته 
كنس أدبي بل كان leds‏ في النصوص التاريخية والدينية والتعليمية» Hà,‏ 
استعان علماء الدين اليمود ببعض القصص لشرح قضايا دينية وأخلاقية مستلهمين 
المادة السردية من التوراة. 

وعرف السرد العبري بعد الفتح الإسلامي للأندلس سنة 711م جموعة 
c‏ الات 4M‏ )3 هل رع «En, a‏ سق واوا ع هو 
ا اا ر ای وذ ار ی ادن k‏ اطا ن الم 
من آداب ull‏ باعتبار الشعر يجسد أكثر المشاعى والانفعالات وهو ألصق 
بالذا كرة. 

ia giis Ce EE dia adea at aos] 
في العصر الحديث؟ وما هي أهم الإشكاليات المحيطة به؟‎ 

- مصطلح السرد العبري الأندلسي وعقدة الأندلس في الدراسات الغربية: 
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السرد العبري الأندلسي هو الأدب 5 PS ETERNI‏ 
من ol‏ من كتب باللغة العربية ال í‏ ي m‏ مثل موسی بن ميمون 
وموبى بن عزراء وظهر النثر الأدبي العبري TEN‏ في القرن الثاني عشر حيث 
E‏ إلى عدة قرون حت إستوعب مواضيع النثر الجديدة في لغة مرنة غنية» 
"وقد تأثر بالفاذج العربية في النثر uy‏ من حيث الموضوعات والأفكار 
والاغراض والطريقة فنجده يحتوي على قصص شعبية واساطير وخرافات 
Jei,‏ شأنه في ذلك شأن الثر العربي"()ء وارتبط النثر العبري الأنداسى 
بوظيفته التعليمية» حيث يدعو فما الأديب إلى M‏ اللغة العبرية ,3 d‏ إضافة 
إلى التسلية والترفيه» وازدهر النثر العبري بترجمة " كليلة ودمنة" إلى العبرية من 
طرف "يعقوب بن أليعازر" DPI)‏ دا (TIIR‏ بأسلوب مسجع وبلغة عبرية 
توراتية تستمد أغلب صورها من العهد UO cadi‏ وتتدرج هذه الترجمة ضمن 
محاولة أليعازر عبرنة كليلة ودمنة وتقديمها AA‏ الهودي» وأقبل الهود على 
lla dest‏ على منواها العديد من قصص اليوان. 
الت الود کتبا JUN La lue‏ والح متأثرين في ذلك بالمۇلفات 
العربية مثل (جمع (JEY‏ فرتبوها وبوبوهاء واشبر هذه المؤلفات Tan)‏ 
"JA jtm" (armon‏ لابن (D NRN) Joe‏ وترجم بعض الأدباء 
امود العديد من الأمثال العربية إلى العبرية» E‏ فعل "إسحاق بن يمين يبودا" 
حيث جمع نمسة آلاف مثل» يذكر أولا المثل العربي مكتوبا بحروف EY‏ 
يترجمه إلى اللغة العبرية وبعد ذلك يشرح المثل ذاكرا المناسبة والمصدرء إذا كان 
A Ub ule‏ مغربياء وجمع كل هذه الأمثال في كاب خم بعنوان DW)‏ 
(any‏ (أمثال العرب) OD‏ 
لكن الإشكال لا يطرح من الناحية التاريخية التي هي واضحة أن السرد 
العبري الأندلسسى اتخذ من السرد العربي سواء الوافد من المشرق أو من الأندلس 
مرجعية له» بل يطرح الإشكال من ناحية المصطلح (الأندلسي) الذي عادة ما 
يحيلنا إلى المكان المتمثل في إسبانيا الإسلامية» des‏ مستوى الزمان الذي يمتد 
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بين الفتح الإسلامي 711م وحتى بعد سقوط غرناطة 1492م OY‏ مواضيع 
السرد العبري TP‏ واجناسه cue‏ حت بعد هذا التارج» حيث هاجر 
I osi‏ إسايا camel‏ ومالك ا LR Rez‏ رن E‏ 
إلى اللغة العبرية واللائينية» وكثير من النصوص السردية كتبت هناك مثل 
المقامات وبعض القصص القصيرة. 93« رغم تغير الزمان (بعد سقوط 
الأندلس) وتغير المكان (من الأندلس إلى إسبانيا المسيحية)» نجد أن الأدب 
العبري الأنداسبى اسمّر بمكوناته اللحاصة عبر اسمرار اليهود في التأليف باللغة العربية 
واللغة العبرية» لكن كيف تعامل الباحثون الغربيون مع مصطلح (الأندلسي)؟ 
هل التزموا به أو عوضوه بمصطلح آخر؟ 

كا هو معلوم برزت مدرسة في إسبانيا في العصر الحديث» وأعادت قراءة 
الموية الإسبانية بمكوناتها امختلفة» وذلك عير تحليل فترة الأندلس أو € lee‏ 
المؤرخون إسبانيا الإسلامية (España musulmana)‏ وانطلقت هذه المدرسة 
من دراسة المكون السامي في الموية الإسبانية وتأثيره في الثقافية الإسبانية 
المعاصرة» وتختلف المقاربات بين معترف Keg‏ لهذا المكون. 

ومن أهم الباحثين الذين برزوا في هذا الجال الباحثة الإسبانية "انخليس 
نافارو" (Ángeles Navarro)‏ التى $5 على بحوثها في هذا المقال» ويمكن 
تصنيف دراساتها في إطار التأريخ للأدب العبري في الأندلس وتحديد أشكاله 
واجناسه» وترجمت الباحثة جموعة من النصوص من اللغة العبرية إلى اللغة 
الإسبانية» والمثير للانتباه المصطلحات الى وظفتها الباحثة عند الحديث عن السرد 
العبري الذي أنعج في إسبانيا الإسلامية والمسيحية» في العناوين AI‏ 
Literatura hispanohebrea (siglos X-XII), El Amendro,‏ - 

Córdoba 1988. 

- Narrativa hispanohebrea (siglos XII-XV). Introducción y 

selección de relatos y cuentos, El Amendro, Córdoba 1990. 
- Estado actual de los estudios sobre la narrativa hispanohebrea, 
Miscelánea de estudios árabes y hebraicos, Vol. 41, N° 2, 1992. 
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- El tema del "médico" en la narración hispanohebrea, El Olivo: 
Documentación y estudios para el diálogo entre Judíos y 
Cristianos, Vol. 17, N° 38, 1993. 

- La figura del sabio en las narraciones hispanohebreas de los 
siglos XII y XIII, Revista complutense de estudios franceses, 
N? 12, 1997. 


من خلال العناوين السابقة نجد الباحثة وظفت مصطلح ) Narrativa‏ 
يفي کتبا ومقالاتها الذي dea‏ أن يترجم إلى "السرد العبري 
الإسباني"» ,$5 هذا المصطلح على مكونين هما: اللغة العبرية وهي X)‏ هذه 
النصوص» و(إسبانيا) التي قد تحيلنا أكثر على الفضاء» ويتجاهل تماما الفترة 
الأندلسية E‏ يبعد تأثير المكون العربي في الأدب العبري وفي الثقافة الإسبانية. 

إذن & لاحظنا سقط مصطاح (الأنداسي) من السرد العبري الذي أنعج 
في الأندلس وبعد سقوطهاء وعادة ما يعوض ب(الإسباني) أو ب(الوسيط) في 
دراسات أخرى» وقد يدل ذلك على dole‏ إقصاء هذا المكون في هذه 
النصوص. 

2 - المقامة العبرية الأندلسية واشكالية التجنيس والتصنيف: 

eda Ml Me Cant e da ME (S coude dd ca eld اقلت‎ 
العديد من المقامات بالعبرية لأسلوبها الفريد ومواضيعها الطريفة.‎ 1d, 

وفي مقدمة هذه النصوص مقامات الحمذاني والحريري حيث اطلع 
الأندلسيون عليها وأعبوا بها وقلّدوا Shs dU‏ صاحب الذخيرة في هذا 
السياق ظهور رقعة من إنشاء gr‏ المغيرة بن حزم"» يعارض بها رسالة لبديع 
الزمان الممذاني في موضوع وصف غلام حيث إستخدم الأسلوب نفسه في 
عرض الأوصاف في جمل مسجعة(12)» وأشبر كاب المقامة "أبو مد بن مالك 
gA‏ و'ابن شيد" و"السرقسطي". l‏ 

وأعجب يبود الأندلس بمواضيع المقامة وأسلوبها المي فقلدوا الحمذاني 
(e hls‏ بطرق عديدة ودرجات مختلفة» di lib,‏ تلقى يبود الأندلس ضن 
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تلقي الأندلسيين لهذا الفن الذي انتشر وحقق نجاحا وسط متذوقي الأدب. 

cla,‏ المقامة العبرية من تطور الأدب العبري الأندابي الذي عرف 
ازدهارا كبيرا في هذه المرحلة الق عرفت بالعصر الذهبى «(Golden Age)‏ 
الذي عرف ازدهار الأدب العبري الأندلسى الذي أثرى اللغة العبرية بتعايير 
عدي رور تسكن ازاك اليه د 

ولهذا تشجع الكاب اليهود وألفوا مقامات باللغة العبرية رغم الصعوبات 
cad‏ الك ERI aoc‏ ليرد satt Dc‏ اوو دن JU VI del‏ 
لاسها عند محاولة الالتزام بالسجع. 

وقي البداية برز فن المقامة في اللغة العبرية من خلال مؤلفين هامين هما 
- مؤلف T ud (777° J2 WR ms)‏ بن سبل" حيث يروي قصة شاب 
عائد إلى وطنه بعد رحلة شاقة وطويلة» يروي ما يصادفه في الطريق من AE‏ 
وغرائب(013, | 
- اما المؤلف الثاني فهو "يبودا بن شبتاي" cenae 12 mmm)‏ الف العديد من 
المقامات نذكر منها مقامة "هدية العيد" (mmm nm)‏ يذم فيا النساء مستشهدا 
بأمثال من التوراة والأدب العربي» ويباجم الزواج من خلال وقائع دارت بين 
شخصيات المقامة بأسلوب شيق 09 

ومن مواضيع المقامة في هذه المرحلة بين موضوع السفر والتجوال وموضوع 
الحيلة في حين aed‏ غياب موضوع "الكدية" رغم أنه موضوع à cel‏ 
المقامة» يمكن تفسير هذا الغياب ببداية ظهور فن المقامة في الأدب العبري 
وترقب ردة فعل AU‏ الهودي إزاء هذا الفن» وأحسن من يمثل ازدهار 
المقامة "يبودا الحريزي" Qu‏ 8 الذي id‏ في البداية مقامات 
الحريري إلى العبرية» ثم بعدها أف مقامات بالعبرية تعتبر ذروة الأدب العبري 
cg) AMI‏ حيث E‏ خمسين مقامة تنوعت T‏ بين الأدب والكدية 
والسفر والتجوال بين الشرق والغرب (15). 

واسقر المود في مختلف المناطق في الكابة في المقامة بين القرن الثالث عشر 


a 


العدد 24ء سبتمبر 2024 


حت العصر الحديث» فبعد تأليف مقامات الحريزي» كثر مؤلفو المقامات مقلدين 
مقامات الحريزي من ناحية الشكل والمضمون ويمكن $$ مهم | 
- يعقوب بن اليعازر (IRIN 12 3p")‏ الف olge LE‏ "كاب الامثال" 

(awar 0)‏ يضم عشر مقامات» ويقوم EET‏ بدور الراوي فيروي 
مغامرات العشاق» ونتعدد الأحداث والمواضيع» وان شكك العديد من الباحثين 
pU en uel cas ol cli. Gud gai al ob d‏ 
Lu‏ )09 
- عمنوئيل الرومي (omn NY)‏ الذي igl call‏ وعشرين مقامة lale‏ 
"مقامات عمنوثيل" CONT owns)‏ يؤدي فيا دور البطل ويروي مغامرات 
شيقة» ويبدو المؤلف متأثرا بأسلوب الحريزي177). 

el‏ تأثير المقامة العبرية في الأدب العبري الحديث حتى وان لم ينتشر 
كفن لصعوبته وتغير طبيعة اللغة العبرية بسبب التأثير الغربي في العبرية» JEE‏ 
الشاعى الهودي ele‏ بيليق” iue (p»3 n»n)‏ الت 0 ) MYY MR‏ 
mu m‏ ) التي يمكن ترجمتها ب(بطل البصل وبطل (e‏ )19 

لكن يثير أشأة المقامة العبرية وتطورها العديد من Lå gl E‏ 
بنشأتها لكونها رة تفاعل ثقافي هيأته البيئة الأندلسية. l‏ 

وأول إشكالية هي المصطلح» فن المعروف أن أول من JS‏ مصطلح 
المقامة إلى العبرية هو الشاعى "شلومو بن صقبل" (»3po 12 MTV)‏ المعروف 
عند العرب als‏ أيوب بن سبل" حيث ترجم مصطلح المقامة ب e) (Ry‏ 
التي وردت في التوراة بمعنى الرابط & بن ore‏ أو الطرفين أو الوصلة: "وضع 
عن Q glia iie d ea‏ كارف Lil. d s ers del‏ 
قطعة الوصلة الأ (سفر فر اللحروج 7 36( (nam) de»‏ )22( 
في العبرية BAL‏ دفترا أو کراسا (mani) ee‏ (عبروت) E)‏ 

إذن» نلاحظ أن مصطلح pez (MIT)‏ بعض عناصر المقامة "اتصال" 
أو "التواصل" الذي يوحي بطابع الشفوي التي كانت تلقى في مجلس ما والاتصال 
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يتطلب مشاركة المتلقي الذي خارل Males‏ أن e‏ الأحداث المتلاحقة فى 
المقامة ويحاول إيجاد الحل وسط مراوغات أسلوب المقامة وشخصياتما m‏ 
فإن هذا المصطلح يترجم بعض معاني المقامة. 

إلا أن معظم الدارسين البهود المعاصرين والختصين في الأدب العبري 
الذي أنتج في الأندلس أو في إسبانيا المسيحية يفضلون استخدام مصطلح "مقامة" 
المنقول € هو إلى اللغة العبرية (TRPA)‏ دون " TE‏ 

في حين يوجد من co‏ بين المصطلحين وهذا يدل على الاضطراب في 
استخدام مصطلح المقامة T‏ اوساط الباحثين !339 2 العصر الحديث؛ وقد يعود 
هذا الاضطراب إلى عدم وضوح مصطلح المقامة في أذهان الباحثين. 

ونتعلق الإشكالية الثانية بتجئيس المقامة العبرية ومدى استقلاليتها عن بافي 
الأجناس الأدبية الأخرىء فن المعروف في الأدب العربي أن مصطلح المقامة 
يطلق على جموعة من النصوص السردية تروي Gm, uh» S e ud‏ 
ألفت في إطار الصنعة اللفظية والبلاغية» وتعتمد بشكل أساسي على "السجع" 
كلقة تربط Gk‏ أجزاء النص المقامي» هذا التوظيف يحيانا إلى الوظيفة التعليمية 
للمقامة العربية من خلال تلقين المتعلم مزيدا من المفردات الغريبة. 

ولو طبقنا هذه المعابير على المقامة العبرية لوجدنا صعوبة في تحديد المقامة 
العبرية جنس مستقل بذاته» فهي تختلط مع الأشكال السردية الأخرى مثل 
قصص الحيوان» الأقصوصة» وبالتالي ليس كل ما وضع في خانة المقامة هو فعلا 
مقامة» وينعكس هذا الاضطراب عند بعض الباحثين في المقامة العبرية فقد 
وجدنا من يصنف جموعة قصص من التراث العبري بأسلوب ألف ليلة في إطار 
المقامة217) معتمدين على معيار UE c" goall"‏ وجد السجع في cl‏ نض سردئ 
عد "مقامة" وهذا معيار غير كاف» iz‏ المقامة مع نصوص 5 i‏ ار خاصة» 
مع العلم ol‏ السجع انتشر في العديد من الكابات النثرية الهودية في العصر 
SWAT‏ 

ولاحظ الباحث gogl‏ شيرمان (H. Schirmann)‏ اضطراب تصنيف 
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النصوص السردية العبرية الوسيطة في إطار المقامة واقترح في 4E‏ قائمة di»‏ 
ا ود آنه القليل منهم التزم فعلا بفن المقامة مضمونا وشكلا مثل 
الخريزي وابن eje‏ .حين يوجد من تأثر ببعض.عناضر المقامة مثل "أبراهام 
بن حسداي" (wor 12 mmo)‏ 2 "ابن الملك والراهب" (12 Ton‏ 
O9 (mm‏ 

وتزداد هذه الإشكالية تعمّدا عندما توصف المقامة صمن بعض المؤلفات 2 
الشعر العبري الأندلسى» وقد يكون عد المقامة جنسا شعريا اعترافا ضمنيا بصعوبة 
تصنيف المقامة» حتى وإن احتوى النص المقامي على جموعة أشعار delit‏ مع 
موضوع المقامة لكن تبقى الحدود بين الشعر والنثر ثابتة وواضحة. 

ونجد هذا الاضطراب عند مؤرخ ذي باع طويل 2 دراسة الاادب 
العبري الاندلبى مثل شيرمان» وتعد مؤلفاته مصادر اساسية oih‏ الفترة إلا أنه 
وضع المقامة العبرية ضمن كتبه التي تؤرخ للشعر العبري الأندلسي» وخصص لها 
فصل كامل في الككّاب «V‏ 
mara N pon IW 750 ,01N31»53 T5023 MAYA nv ATW avn -‏ 
"DWN DIAN- PYRI TO A‏ 1956. 
- حايم شيرمان: الشعر العبري بالأنداس والروفانس» جزء "ب" مطبعة بيليق» 
تل أبيب» 1956. 

قد يعود هذا اخلط إلى عدم الفهم العميق لحدود الفاصلة بين الأجناس 
الأدبية في الدب العربي القديم» والاكتفاء با لحك على بعض latl‏ الشكلية 
التق لا تمس البنية العميقة للنص المقامي. 

AN EEO‏ واليوفة E‏ قا القامة الفرية وتطورها 

من خلال بيئة إسبانيا المسيحية في إطار وجود العديد من المؤثرات الإسبانية في 
المقامة العبرية» ويندرج ذلك تمن ue‏ تقايص قيمة المؤثرات العربية 
الأندلسية خاصة» i‏ منبا: 


- Aviva Doron: New trend in the conception of Hebrew in 


- 70 - 


مجلة حوليات التراث 


السرد العبرى الأندلسى بين إشكالية المصطلح والتجنيس 


thirteenth and fourteenth century Spain in relation to Spanish 
literature. 
- Jonathan Decter: Jewish Iberian literature: From al-Andalus to 
Christian Spain. 
- Oyelet Oettinger: Criticism of the estates in Judah Al-Harizi's 
book of Tahkemoni and European-Christian literature of the 
thirteen century: Affinity and distinction. 
- Raymond Scheindlin: Fawns of the place and farms of the 
field. 
ALIAE ae uses Y ار‎ asl ol | ا راسا‎ ede زهي‎ 

وملامحها بقدر ما تعكس البيئة الإسبانية المسيحية» ويعتبرون المقامة جسرا بين 
Ges‏ العصر أو PV‏ مرحلة انتقالية بين 0 الإسلامي إلى T‏ 
المسيحي ( C?)‏ وتعالج المقامة من خلال احتمال تأثرها بالأدب الإسباني الوسيط 

كقصص التعلم الديني وقصص الفروسية. 

كن ol‏ ننک ob‏ أغلب مؤلفي المقامات العبرية من الناحية التاريخية 
عاشوا 2 إسبانيا المسيحية BATA‏ دورا ثقافيا 2 تلك الفترة من خلال الترجمة 
لكن هذا غير كاف كى ZR‏ بعمق في المقامة العبرية التى نتجت عن احتكاك 
اهود بالأدب العربي واختاروا تأليف المقامة كتعبير عن اسقرار هؤلاء في 
اعتناق الثقافة الأندلسية حتى ob‏ تغيرت البيئة» فإن تأثير الثقافة المسيحية في 
المقامة العبرية هو تأثير محدود جدا لا ST‏ بعض d qe‏ تؤثر بيئة ما على 
أدب أقلية وافدة يحتاج إلى مدة زمنية طويلة تسمح بالاحتكاك الواسع بأدب 
البيئة المضيفة وهذا لم يتوفر في إسبانيا المسيحية فبمجرد انتهاء دور الهود في نقل 
التراث الإسلامي إلى اللغة اللاتينية تعرضوا لحا كم التفتيش فإما الرحيل أو 
اعتناق المسيحية. 
لهذا تبدو هذه الدراسات غاولة لتقليل من أهمية تأثير الثقافة العربية في 
الأدب العبري من خلال إيجاد مؤثرات أخرى تضارع المؤثرات العربية» لا 
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X‏ أن نكر هذا الجانب الام وآثاره في ازدهار الأدب العبري وإحياء لغته 
من خلال المقامة التى طورتهاء وبالتالي المقامات العبرية ظلت تعكس البيئة 
الأندلسية وان تغيرت البيئة. 
خاتمة: ٤‏ 

وما نستخلصه مما سبق أن رغم أشأة نصوص السرد العبري بين الأندلس 
وإسبانيا المسيحية» إلا أنه اتسع بشكل واضم مجموعة من المؤثرات العربية التي 
توزعت على عدة مستويات وفق وظائف متنوعة» وهذا ما قلل من وجوده بعض 
الباحثين الغربيين والہود يا لاحظنا سابقا. 

وحتى فيما بخص تأثير الثقافة المسيحية في السرد العبري فهو تأثير محدود 
جدا لا يتجاوز بعض الأفكار مقارنة بالتأثير العربي. 

ومع هذا ما لاحظنا أن بعض الدراسات الغربية مثل دراسة الباحثة 
الإسبانية "انخليس نافارو" التي عوضت مصطلح (الأندلسي) بالإسباني» وهذا 
التعويض دلالات. 

أما Ga‏ يخص المقامة فقد برزت ضمن تطور الأدب العبري الأندلسى 
وأجناسه بصورة عامة» وانتقل فن المقامة إلى الأدب العبري عن طريق iny‏ 
مقامات الحريري إلى اللغة العبرية. 

ورغم أشأة المقامة العبرية في إسبانيا المسيحية إلا نا اسمّرت في اتخاذ 
المقامة العربية نموذجا نتاثر cu‏ فالثقافة المسيحية à‏ تؤثر في المقامة العبرية إلا في 
عدد محدود جداء 

ومن ناحية كيفية دراسة هذا الجنس الأدبي» وجدنا خلط لدى بعض 
الباحثين codi‏ مثل شيرمان» 2 استخدام مصطلح المقامة من ناحية (e seal‏ 
ومن ناحية تصنيف المقامة هل هي ضفن النثر أو من الشعرء والأهم كيفية 
تصنيف النصوص السردية ضمن CASU‏ وهي كلها إشكاليات محيطة بالمقامة 
ال 
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